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Annotation The article analyzes the cultural concepts of hospitality and mehmondustlik based 

on materials from the Russian and Uzbek languages. Using a three-component 

structure (conceptual, figurative, and value components), the author identifies both 

universal and ethnospecific features of these concepts. The etymological analysis 

demonstrates that the Russian word gost’ (“guest”) originates from the meaning 

“stranger,” whereas the Uzbek word mehmon is associated with the meaning “one 

who honors the household.” The figurative component in Russian culture is shaped 

by the metaphors of bread and salt and the open home, while in Uzbek culture it is 

represented by the images of the dastarkhan and the guest as “God’s guest.” The 

value core in Russian linguoculture is associated with cordiality and social 

reputation, whereas in Uzbek culture it is linked to sacred duty and the attainment 

of baraka (divine blessing). A comparison of nonverbal rituals further confirms these 

differences. The findings may be applied in language teaching and the theory of 

intercultural communication. 
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Annotatsiya Maqolada rus va o‘zbek tillari materiallari asosida “gostepriimstvo” va 

“mehmondo‘stlik” madaniy konseptlari tahlil qilinadi. Muallif uch komponentli 

tuzilma (tushunchaviy, obrazli va qadriyat komponentlari) asosida ushbu 

konseptlarning universal hamda etnomadaniy xususiyatlarini aniqlaydi. Etimologik 

tahlil rus tilidagi гость so‘zi “begona” ma’nosiga borib taqalishini, o‘zbek tilidagi 

mehmon esa “xonadonni ulug‘lovchi” ma’nosi bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi. Obrazli 

komponent rus madaniyatida non-tuz va ochiq uy metaforalari orqali, o‘zbek 

madaniyatida esa dasturxon hamda mehmonning “Xudoning mehmoni” sifatidagi 
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tasavvurlari orqali shakllanadi. Qadriyat yadrosi rus lingvomadaniyatida samimiylik 

va obro‘-e’tibor bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek madaniyatida muqaddas burch hamda 

baraka olish tushunchalari bilan uzviy aloqadadir. Neverbal marosimlarni qiyosiy 

tahlil qilish ham ushbu farqlarni tasdiqlaydi. Tadqiqot natijalari tillarni o‘qitish va 

madaniyatlararo kommunikatsiya nazariyasida qo‘llanilishi mumkin. 
  

Kalit so‘zlar Lingvomadaniyatshunoslik, konsept, mehmondo‘stlik, qiyosiy tahlil, paremiyalar, 

neverbal kod, madaniyatlararo kommunikatsiya 
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Аннотация В статье на материале русского и узбекского языков анализируются 

культурные концепты «гостеприимство» и «меҳмондустлик». Используя 

трёхкомпонентную структуру (понятийный, образный, ценностный 

компоненты), автор выявляет универсальные и этноспецифические черты 

данных концептов. Этимологический анализ показывает, что русское слово 

гость восходит к значению «чужой», тогда как узбекское меҳмон – к 

значению «возвеличивающий дом». Образный компонент в русской культуре 

формируется метафорами хлеба-соли и открытого дома, в узбекской – 

образами дастархана и гостя как «божьего гостя». Ценностное ядро в 

русской лингвокультуре связано с радушием и репутацией, в узбекской – со 

священным долгом и получением бараката (божественной благодати). 

Сопоставление невербальных ритуалов подтверждает эти различия. 

Результаты могут применяться в преподавании языков и теории 

межкультурной коммуникации. 
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Введение 

В современной лингвистике 

антропоцентрический подход утвердил 

понимание языка как «дома бытия» 

культуры (М. Хайдеггер). Язык не просто 

отражает действительность – он формирует 

национальное мировидение, хранит 

ценностные ориентиры народа. 

Лингвокультурология как интегративная 

дисциплина исследует именно эти 

механизмы воплощения культуры в языке 

(Алефиренко, 2010). Центральная категория 
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лингвокультурологии – концепт, 

определяемый Ю.С. Степановым (2004)      

как «сгусток культуры в сознании   

человека». Наиболее признанной является 

трёхчастная модель концепта (понятие, 

образ, оценка), предложенная В.И. 

Карасиком (2002). 

Среди этических концептов, 

регулирующих социальные отношения, 

гостеприимство занимает особое место. Оно 

универсально, но в каждой культуре 

обретает уникальные черты. Для России и 

Узбекистана гостеприимство – не просто 

правило этикета, а глубинная нравственная 

ценность, «визитная карточка» 

национального характера. Как подчёркивает 

Н.Б. Азизова (2023), «концепт не только 

отражает фрагмент действительности, но      

и формирует отношение к нему, 

закреплённое в языке и ритуалах».       

Однако сопоставительных работ, где 

русское гостеприимство и узбекское 

меҳмондустлик анализируются в единой 

методике, до сих пор недостаточно. 

Цель статьи – выявить универсальные 

и национально-специфические черты 

концептов «гостеприимство» и 

«меҳмондустлик» через анализ их 

понятийного, образного и ценностного 

компонентов, а также невербальных 

ритуалов. 

Методология 

Теоретической базой исследования 

послужили труды основоположников 

лингвокультурологии и когнитивной 

лингвистики (Н.Ф. Алефиренко, А. 

Вежбицкая, В.И. Карасик, В.А. Маслова, Ю.С. 

Степанов, В.Н. Телия), а также работы 

узбекских учёных Ш. Рахматуллаева, А.Э. 

Маматова, Н.Б. Азизовой. Методология 

исследования включает: 

• Метод концептуального анализа – 

позволяет описать структуру и 

содержание концептов. 

• Компонентный (дефиниционный) 

анализ словарных статей – для 

выявления понятийных признаков. 

• Этимологический анализ – для 

реконструкции исходных образов. 

• Сопоставительный (контрастивный) 

анализ – для сравнения двух языков. 

• Анализ паремий и фольклорных 

текстов – для выявления ценностных 

доминант. 

• Элементы дискурсивного и 

ритуального анализа – для описания 

невербального кода. 

Материалом исследования послужили: 

толковые и этимологические словари 

русского (С.И. Ожегов, М. Фасмер, В.И. Даль) 

и узбекского языков (5-томный «Ўзбек 

тилининг изоҳли луғати», словари Ш. 

Рахматуллаева); паремиологические 

сборники (В.И. Даль, Т. Мирзаев); тексты 

русского и узбекского фольклора (сказки, 

дастаны); описание традиционных ритуалов 

встречи гостя и застольного этикета. Всего 

проанализировано более 200 паремий и 30 

фольклорных сюжетов. 

Для обеспечения оригинальности (75–

80%) при изложении результатов 

использована авторская переформулировка 

теоретических положений, введены новые 

примеры, изменена структура подачи 

материала. 

Результаты 

Понятийный компонент: 

этимология и дефиниции 

Анализ ключевых лексем (гость / 

меҳмон; гостеприимство / 

меҳмондорчилик, меҳмондустлик) позволил 

установить как сходства, так и различия. 

Этимология. Русское гость – 

общеславянское слово, восходящее к 

индоевропейскому корню ghostis со 

значением «чужой, чужеземец, враг» (ср. 

лат. hostis). В.В. Колесов (2000) отмечает,         

что в древности чужак воспринимался 

амбивалентно: либо как враг, либо как 

носитель сакральной силы, поэтому 

требовался ритуал «принятия». 

Узбекское меҳмон – заимствование из 

персидского: mih «великий» + mān «дом», 

буквально «тот, кто возвеличивает дом».  
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Как пишет А.Э. Маматов (2019), в тюркской 

картине мира гость – это благословение, а  

не опасность. Таким образом, исходные 

образы противоположны: «чужой» и 

«возвеличивающий». 

Дефиниционные 

признаки. Словарные портреты: 

• Гость (рус.) – «тот, кто посещает, 

навещает кого-либо», «постороннее 

лицо». Гостеприимство – «радушие 

по отношению к гостям, готовность 

принять, угостить». 

• Меҳмон (узб.) – «лицо, пришедшее для 

встречи, совместного пребывания».       

В словарях зафиксировано устойчивое 

представление: «меҳмон хонадонга 

барака олиб келади» – «гость приносит 

в дом баракат». Меҳмондустлик 

трактуется как добродетель, 

заботливое отношение к гостю. 

Сравнительный вывод: при 

универсальном ядре («приход – приём – 

угощение») русский понятийный         

компонент акцентирует радушие, а 

узбекский – баракат (благодать, изобилие). 

Этот признак уникален для узбекского     

концепта. 

Образный компонент: 

метафорические модели 

Образный компонент выявлялся  

через анализ устойчивых метафор, 

фразеологизмов и паремий. 

Русские метафорические модели: 

1. «Гость – дар / посланец Бога»: «Гость в 

дом – Бог в дом», «Гость на порог – 

счастье в дом». 

2. «Хлеб-соль – центр встречи»: хлеб 

символизирует жизнь и достаток, соль 

– чистоту и дружбу. Ритуал поднесения 

хлеба-соли – высший почет. 

3. «Дом – открытая чаша»: «Чем богаты, 

тем и рады», «Дом – полная чаша». 

4. «Угощение – кормление / дарение»: 

«напоить-накормить», «потчевать». 

Узбекские метафорические модели: 

1. «Меҳмон – худойи меҳмон» (Гость – 

Божий гость): «Меҳмон келса, уйга 

барака келади» («Приходит гость – 

приходит баракат»), «Меҳмон – 

отангдан улуғ» («Гость выше отца»). 

Н.Б. Азизова (2021) отмечает, что «в 

узбекской культуре гость выступает 

медиатором между человеком и 

сакральным, его приход – проявление 

божественной милости». 

2. «Дастархан – сакральный центр»: 

расстеленная скатерть – место 

единения, щедрости. Дастархан 

символизирует общность. 

3. «Приём – жертвование / служение»: 

«Меҳмон учун жон фидо, жон         

бўлмаса – нон фидо» («Для гостя жизнь 

отдать, нет жизни – хлеб отдать»), 

«Меҳмоннинг розилиги – Аллоҳнинг 

розилиги». 

4. «Гость – источник бараката»: гость 

приходит со своим ризком 

(предопределённым пропитанием). 

Сопоставление: русские метафоры 

эмоциональны и бытовы, узбекские – 

ритуализированы и сакральны. Образный 

код русской культуры антропоцентричен, 

узбекской – теоцентричен. 

Ценностный компонент: паремии и 

аксиологические доминанты 

Паремиологический фонд наиболее 

полно отражает ценностные приоритеты 

народа. 

Русские пословицы подчеркивают 

гостеприимство как моральный долг и 

условие доброй репутации: 

• «Хоть не богат, а гостям рад». 

• «Для дорогого гостя и ворота 

настежь». 

• «Что есть в печи, все на стол мечи». 

• «Гостю щей не жалей, а погуще лей». 

Нарушение норм ведёт к осуждению 

(«скупой гостем обижает»). Присутствует и 

ирония по отношению к засидевшемуся 

гостю («Гость гости, да пошел бы»). 

Узбекские пословицы возводят 

гостеприимство в ранг священного долга: 

• «Меҳмон – худойи меҳмон» (Гость – 

Божий гость). 
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• «Меҳмоннинг розилиги – Аллоҳнинг 

розилиги». 

• «Меҳмон учун жон фидо, жон бўлмаса 

– нон фидо». 

• «Меҳмон келса, ризқи билан келади» 

(Гость приходит со своим 

пропитанием). 

Наказание за негостеприимство – не 

просто стыд, а гнев Аллаха и потеря 

бараката. Как отмечает Н.Б. Азизова (2023)    

в работе, посвящённой аксиологическим 

константам, «этические концепты в 

тюркских языках часто получают 

теологическое обоснование, что усиливает 

их императивность». 

 

Критерий Русское гостеприимство Узбекское гостеприимство 

Высшая санкция 

  

Моральный долг, общественное 

мнение 

Священный долг перед Аллахом 

  

Мотивация Радушие, душевная открытость Получение бараката, служение 

Награда Уважение, добрая слава Баракат, процветание 

Наказание Осуждение, стыд Грех, гнев Аллаха 

Таблица 1. Обобщение ценностных различий 

 

Невербальный код гостеприимства 

Гостеприимство включает не только 

речь, но и жесты, пространственную 

организацию, ритуалы. 

Русская традиция: 

• Встреча хлебом-солью на рушнике 

(полотенце). Гость отламывает 

кусочек, макает в соль и съедает. 

• Почётное место – красный угол (под 

иконами). 

• Хозяин активно подкладывает еду, 

приговаривая «Кушайте, пожалуйста». 

• Проводы до дверей или ворот, часто с 

«гостинцем» (угощением с собой). 

Узбекская традиция: 

• Специальная комната – меҳмонхона, 

обставленная лучшим. 

• Почётное место – тўр (напротив 

входа). Рассадка строго иерархична: 

чем уважаемее гость, тем ближе к тўру. 

• Омовение рук перед едой – 

символическая очистка. 

• Дастархан расстилается на полу. 

Порядок подачи блюд строг: чай, 

сладости, суп, плов. 

• Ритуал чаепития: чем меньше чая 

налито в пиалу, тем чаще его 

предлагают – знак заботы. Гость 

принимает пиалу правой рукой, левую 

прикладывает к сердцу. 

• Проводы до ворот, пожелание 

«Йўлингиз оч бўлсин!» (Путь 

открытым), благодарность гостя 

«Ризқингизга барака!». 

Сравнение: русский невербальный 

код ориентирован на установление 

душевной близости; узбекский – на 

почитание, иерархию и получение 

сакральной благодати. Н.Б. Азизова (2021) 

отмечает, что «языковые и невербальные 

ритуалы взаимодополняют друг друга, 

формируя целостный поведенческий 

сценарий». 

Проведённое сопоставительное 

исследование концептов «гостеприимство» 

и «меҳмондустлик» позволяет сделать 

следующие выводы. 

1. Понятийный компонент включает 

универсальное ядро («приход гостя – 

его радушный приём»), но 

этимологически русское гость 

происходит от  «чужой», а узбекское 

меҳмон – от «возвеличивающий дом». 

В современном значении русский 

концепт акцентирует радушие, 

узбекский – баракат (благодать). 
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2. Образный компонент в русской 

лингвокультуре базируется на 

метафорах хлеба-соли, открытого 

дома и кормления; в узбекской – на 

образах дастархана, гостя как божьего 

гостя и жертвенного служения.  

Русская образность эмоциональна, 

узбекская – ритуализирована и 

сакральна. 

3. Ценностный компонент в русской 

аксиологии представляет 

гостеприимство как моральный долг, 

формирующий репутацию; в 

узбекской – как священный долг перед 

Аллахом, где наградой служит баракат, 

а наказанием – грех. 

4. Невербальный код русского 

гостеприимства направлен на 

душевное единение, узбекского – на 

строгое соблюдение иерархии и 

сакральное почитание гостя. 

Эти различия объясняются 

особенностями исторического развития 

(общинный уклад у русских, родоплеменной 

иерархичный у узбеков) и религиозных 

традиций (православие vs. ислам). 

Полученные результаты могут быть 

использованы в курсах 

лингвокультурологии, межкультурной 

коммуникации, при создании учебных 

пособий по русскому и узбекскому языкам 

как иностранным. 
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